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Молчат гробницы, мумии и кости, -
Лишь слову жизнь дана:

Из древней тьмы, на мировом погосте,

Звучат лишь Письмена.

И нет у нас иного достояния!

Умейте же беречь

Хоть в меру сил, в дни злобы и страдания, 

Наш дар бессмертный – речь.

                   И.А. Бунин

1. Введение

Актуализация
   Тема, которую я выбрала для проекта, меня интересует по нескольким причинам: во-первых, наш поселок многонациональный, большая часть населения нашего поселка  русские. Но в нем также  живут украинцы, белорусы, татары, азербайджанцы, цыганы, мордвины , есть чуваши и башкиры.  Как в большинстве населенных пунктов Каменского района живут здесь немцы. Представители таких национальностей, как цыгане, азербайджанцы, не заключают браки с людьми другой национальности. Тогда как русские, немцы, татары, мордвины вступают между собой в браки и создают интернациональные семьи. Их потомки ярко выраженной национальности не имеют. Казалось бы, в этих условиях межнациональных оскорблений, унижений не должно быть. Тем не менее мы можем услышать оскорбительное  «чавела» по отношению к цыганам; «чурки» по отношению к азербайджанцам; «мордовка» по отношению к людям, имеющим мордовские корни, «хохлы» по отношению к украинцам, а немцев  всё ещё иногда именуют «фашистами». Да и русских не всегда жалуют. В условиях обострившихся в нашей стране да и во всём мире межнациональных отношениях хотелось бы показать на уровне языка , что все  нации, народности есть только часть большого целого, того, что именуется «население земного шара», что они все равны и   связаны одним общим праязыком. 

    Во-вторых, на наших глазах утрачиваются целые пласты языковой культуры. Как я уже сказала, в нашем поселке живут потомки мордвы, предки которых переселились в Сибирь в начале 20 века. Буквально 30-40 лет назад, по воспоминаниям односельчан, в поселке жили люди, которые говорили на мордовском языке, пели мордовские песни.  В настоящий момент у нас нет ни одного жителя – носителя мордовского языка. Целый пласт национальной культуры утрачен.

  В-третьих, у меня есть немецкие корни. По маминой линии я немка. Мои бабушка и дедушка  - этнические немцы. Бабушка, Елизавета Генриховна, в девичестве носила фамилию Каспер, а выйдя замуж за дедушку, стала Шандер. [22] И моя мама этническая немка, Ольга Александровна Шандер. А я не могу себя считать ни чистой немкой, ни чистой русской. Во мне соединены и те, и другие корни. Своим родным языком я считаю русский, ведь именно на нем я общаюсь, получаю знания, и, главное, думаю. Немецкий язык для меня тоже не чужой. Поэтому мне интересно выявить сходства языков, которые принадлежат к разным языковым семьям.
 Объектом исследования моего проекта являются языковые явления в русском и немецком языках, соотношение этих языковых явлений в данных языках.
 Предметом исследования являются словари, справочники русского и немецкого языков, Алфавитные и Похозяйственные книги администрации Толстовского сельского совета  за последние 70 лет, воспоминания жителей поселка Толстовского.

  Гипотеза:  в немецком и русском языках существуют языковые соответствия, подтверждающие их принадлежность к одному общему индоевропейскому языку.
Цель:

   1. Выявить языковые соответствия  в языках разных языковых групп:       русском (славянская группа) и немецком (германская группа).

  2.Способствовать укреплению дружеских отношений между людьми разных национальностей, толерантности, терпимости людей разных национальностей по отношению друг к другу.

Задачи:

1. Изучить соответствующие разделы языкознания в русском и немецком языках, используя учебники, справочники, словари.

2. Составить словари языковых соответствий в русском и немецком языках.

3. Записать воспоминания этнических немцев нашего поселка.

4. Провести анкетирование среди  жителей  посёлка.

5. Изучить Алфавитные и Похозяйственные книги Толстовского

Сельского совета

  Работая над проектом, я использовала такие  методы, как  метод  исследования, наблюдения, сравнения, анкетирования.
   Всего в нашем поселке проживает около 585 жителей. Из них примерно 1,5% чистокровные немцы, немцев наполовину примерно 2%, на четверть – 10%
Проведя анкетирование, мы выяснили, что в совершенстве немецким языком в нашем посёлке не владеет никто. 1 человек – Шевлякова Л.В. владеет литературным немецким языком, Hochdeutsch, которому она училась на инязе БГПИ. На диалектах говорят всего примерно 0,2% жителей нашего поселка, знают отдельные фразы  и слова примерно 0,5% Дети и внуки этнических немцев изучают немецкий язык в школе
  В своей работе мы хотели бы остановиться  на языковых соответствиях языка коренного населения – русского и  языка этнических немцев – немецкого.
 Сначала обратимся к истории  становления этих языков. 
Прежде чем говорить о языковых соответствиях, скажем, что такое язык. 

 Язык – исторически сложившаяся система языковых средств, объективирующая работу мышления, являющаяся орудием общения, обмена  мыслями и взаимного понимания людей в обществе. [14] Национальный язык – это язык какой-либо нации. Нация -(от лат. natio — племя, народ), историческая общность людей, складывающаяся в процессе формирования общности их территории, экономических связей, литературного языка, этнических особенностей культуры и характера. Складывается из различных племен и народностей. Ряд современных ученых связывают нацию с определенным народом и включает в число ее сущностных принципов общность самосознания и социальной структуры; другие рассматривают нацию как общность принадлежности к определенному государству. [12]
          ПРИЗНАКИ НАЦИИ
ЕДИНАЯ РАСА   ЯЗЫК  РЕЛИГИЯ  ПРИВЫЧКИ  ЧУВСТВО СОЛИДАРНОСТИ ЕДИНЫЕ ЦЕННОСТИ

   Российская Федерация – многонациональное государство, народы, составляющие население РФ говорят  на 130  языках.

. Языком межнационального  общения был и остается великий русский язык.  Молдавский поэт  Е. Буков в одном из своих стихотворений сказал:

Коль язык ты знаешь русский,

              Всяк поймёт тебя при встрече…
 Языки других этносов и наций  также имеют право на существование.  К сожалению, языки маленьких этнических групп исчезают. Государство проводит политику, поддерживающую сохранение языков малых народов.

Существует языки, на которых  говорят всего – лишь 25-30человек.
       И, чтобы сохранить такой  язык, учёные создают письменность, издаются буквари. [9]
Труднее сохранить  свой родной язык национальным меньшинствам, проживающим на территории, где исконное население русские, а, например, немцы, мордва, чуваши, татары. Эти народы подвергаются русификации, теряют национальные  обычаи, язык. Так происходит и в нашем районе, где переселенцами были чуваши, татары, башкиры, мордва и другие народы, утратившие на сегодняшний день свою самобытную культуру. То же происходит и с этническими немцами, которые до репрессий и насильственного переселения с Поволжья, Украины  300  лет хранили родной  язык, культуру. 
2.Из истории  развития языков

 По теории ученых все языки произошли от одного праязыка. Он же, в свою очередь, делился на несколько семей. Самая многочисленная языковая семья – индоевропейская. Она делилась на группы: индоевропейская, тюркская, семитская, фино-угорская и др. [1]
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   Славя́нские языки́ — группа родственных языков индоевропейской семьи. Распространены на территории Европы и Азии. Современные славянские языки делятся на 3 группы: восточнославянские (русский, украинский, белорусский), западнославянские (польский, лужицкий, чешский, словацкий) и южнославянские (болгарский, македонский, сербскохорватский, словенский). Общее число говорящих более 400 млн человек. Русский, украинский и белорусский языки состоят в самом ближайшем  родстве, представляя собой одну из трех – восточную ветвь славянских языков.

  Особая близость в грамматическом строе и словарном составе восточнославянских языков объясняется тем, что разделились  они сравнительно поздно – только в XIII – XIV вв., в эпоху феодальной раздробленности Древней Руси и тяжелых  иноземных нашествий. Самостоятельное их развитие в течение нескольких столетий проходило в условиях политического и экономического разобщения восточных славян.

  В период  Древнекиевской  Руси отдельных  русского, украинского и белорусского языков не существовало: в Киеве  и Новгороде, в Рязанской земле и Полоцке говорили по - древнерусски.  

   Все славянские языки сохранили довольно много общих слов, грамматических форм, произносительных особенностей, унаследовав их  от праславянского языка-основы. Поэтому, изучая  историю русского языка, мы прежде всего обращаемся к материалам родственных славянских языков в поисках данных для сравнения.

   А теперь поговорим о германской группе языков. Эта группа, также  как и славянская, относится к индоевропейской семье. Развитие германских языков от племенных диалектов до национальных литературных языков связано с многочисленными миграциями их носителей. Область первоначального расселения германских племен охватывала южную часть Скандинавского полуострова, полуостров Ютландия и территорию Шлезвиг-Гольштейн. Историю развития германских языков условно принято делить на 3 периода: 1) древний (от возникновения письменности до 11 в.) - становление отдельных языков, 2) средний (12-15 вв.) - развитие письменности на германских языках и расширение их социальных функций; 3) новый (с 16 в. до настоящего времени) - формирование и нормализация национальных языков. Формирование национальных литературных языков завершилось в Англии в 16-17 вв., в скандинавских странах в 16 в., в Германии в 18 в. В Норвегии существуют 2 формы литературного языка: риксмол (с 1929 букмол) и лансмол (с 1929 нюнорск). Распространение английского языка за пределы Англии привело к созданию его литературных вариантов в США, Канаде, Австралии. Немецкий язык в Австрии представлен его австрийским вариантом, в Швейцарии - двумя формами - швейцарскими диалектами (Schwyzertütsch) и литературным языком. В Люксембурге получил статус национального языка (1984) люксембургский язык, который сформировался на основе западно-мозельско-франкского диалекта немецкого языка.  Германские языки делятся на три группы: восточногерманские: готский и некоторые другие древние языки; скандинавские, или северогерманские: шведский, датский, норвежский, исландский, фарерский языки; западногерманские: английский, немецкий, идиш, нидерландский, фризский языки, африкаанс. Самым распространенным языком в современном  мире, относящемся к этой группе, является английский. На нем примерно говорят 70%.. Из новейших германских языков идиш сформировался в 10-14 вв. на основе верхненемецких диалектов с включением семитских и позднее славянских элементов[4]
2. Языковые соответствия в русском и немецком языках
2.1. Пословицы русского и немецкого народов.
  Пословица – едва ли не первое блистательное проявление творчества народа.  Поражает вездесущность пословиц – они касаются всех предметов, вторгаются во все области человеческого бытия, людских надежд, помыслов, оценок ближних – родных, соседей, властей, маленьких и больших начальников, общественных порядков, учреждений, законов, суда, чаемой и реальной справедливости, житейских обычаев, течения жизни, души человека, его здоровья, нрава, характера, причин и следствий его разнообразных действий. [8]
 Пословица  - жанр фольклора, распространенное в повседневной  речи краткое изречение , интересное не только смыслом, который непосредственно в нем выражен, но и смыслом, который возникает от применения  по сходству к самым разным ситуациям и положениям. 

   Пословицы, как у русских, так и у немцев  возникли в древности, в доисторический период, поэтому и русских, и у немцев, как, впрочем, и у других народов являются жанром устного народного творчества. В пословицах отразились народный ум, народная правда, народный опыт; это – мудрое суждение о жизни и о людях. Сложил пословицы трудовой народ, поэтому в них ценится хорошая, дружная работа, мастерство человека. [13]
Поражает сходство русских и немецких пословиц.В них отражены одни и  те же темы.  Они близки не только по смыслу, но и по способу оформления: большинство из них двучастны, то есть состоят из двух частей. Многие немецкие пословицы, как и русские, имеют не только прямой, но и переносный смысл. [3]
	Тема 
	Русские пословицы
	Немецкие пословицы

	О Родине
	
	

	О труде
	1.Без труда не вытянешь  и рыбку из пруда.

2.Делу время, потехе час.

3.Кончил дело – гуляй смело.
	1.Ohne FleiB kein Preis.

2. Erst die Arbeit, dann das Spiel, nach der Reise kommt das Ziel. 

3.Erst die arbeit, dann das Spiel.

	О языке и слове
	1.Слово-серебро, молчание-золото.

2.Слово не воробей, вылетит – не поймаешь.
	1.Reden ist Silber, Schweigen ist Gold.

2.Ein Wort, das dir entflogen ist, fangst  du nicht mehr ein.

	О качествах человека
	1. От дурной головы ногам покоя нет.

2. Пьяный проспится, дурак никогда.
3. Встречают по одёжке, а провожают по уму.
4. Смелый там найдет, где робкий потеряет.

5.Дураков не сеют, не жнут, сами родятся.
	1. Wer es nicht im Kopfe hat, hat es in den Beinen.
2. Der Saufer schlaft seinen Rausch aus, der Tor aber nie.

3. Man empfangt den Mann nach dem Gewand und entlaBt ihn nach dem Verstand.


4. Dem Mutigen gehort die Welt.

5. Die Dummen werden nicht alle. 

	
	
	

	О счастье
	1. Счастливые часов не наблюдают.

	1. Dem Glucklicher schlagt keine Stunde.


	Об ученьи 
	1.Ученье свет, а не ученье тьма.
	1.Wissen ist bekanntlich Macht.

	О времни
	1.Как грибы после дождя растут.

2.Рано пташечка запела, как бы кошечка не съела. 

3.Поживем – увидим.

4.Лучше поздно, чем никогда.


	1.Wie Pilze aus dem Boden schießen.

2.Vogel, die morgens singen, holt abends die Katze. 

3.Wir werden ja  sehen, wie der Hase lauft.

4.Spat kommt ihr, doch ihr kommt.




Lieber spat als nie 

Дословный перевод: Лучше поздно, чем никогда.

Morgenstunde hat Gold im Munde.

Дословный перевод: у утреннего часа золото во рту.

Аналогичная русская пословица: утро вечера мудренее.

Klein aber fein.

Дословный перевод: Маленький, но точный.

Аналогичная русская пословица: мал золотник, да дорог. [16]
3.2 Словообразовательные и формообразовательные 

соответствия.

Есть языковые соответствия в русском и немецком словообразовании. Как в русском, так и в немецком языках, слова образуются в основном при помощи приставок и суффиксов, а также сложением.
Дом – домик 
das Haus – das Hauschen
Большой -  пребольшой
gross – sehr gross, der grosste
Окно – подоконник 
das Fenster - Fensterbreff
Нам бы хотелось остановиться на использовании уменьшительно – ласкательных суффиксов при назывании человека по имени.

В русском языке таких суффиксов достаточно много:

очк
Люда – Люд-очка 

ечк
Юля – Юл-ечка

оньк
Лиза - Лизонька

еньк
Маша - Машенька

уш(к)
Валя – Валюш(к)а

юш(к)
Степа - Степушка

к
Галя - Галка

ют(к)
Аня – Анют(к)а

ут(к)
Миша - Мишутка

еш(к)
Евгений - Евгеша

ош(к)
Антон - Антошка

ок 
Филлипп – Филлипок 

ек
Саша - Санек

ик
Толя – Толик

  В немецком языке таких суффиксов значительно меньше. Но они есть и выражают тоже уменьшительно-ласкательное значение, что и русские.

Суффикс «-chen» — самый распространённый в современном немецком языке  уменьшительно-ласкательный суффикс. При помощи суффикса -chen образуются уменьшительно-ласкательные имена от полных имен и от имен с сокращенной основой (Babette>Babettchen, Stefan>Stefchen). Поскольку данный суффикс обладает ярко выраженным уменьшительно-ласкательным значением, имена с ним не становятся самостоятельными и не переходят в разряд официальных. Суффикс «chen» имеет преимущественное распространение в нижненемецких и в большей части средненемецких диалектов. Для уменьш.-ласк. прозвищ, основанных на именах собственных (в особенности, на фамилиях), повсеместно используется суффикс «-i» (Hans→Hansi, Franziska→Franzi, Schumacher→Schumi, Podolski→Poldi, Schweinsteiger→Schweini и т. п.). [4]
   Кроме  этих уменьшительно – ласкательных суффиксов в диалектах немецкого языка, в частности в том диалекте, на котором говорили и говорят этнические немцы, проживающие в нашем поселке, есть суффикс ja так, например, уменьшительно-ласкательное от имени  Klara – Klaraj.

Учительница нашей школы Светлана Давыдовна Сергеева-Киль говорит о том, что даже к русским именам  бабушка Ирма добавляла этот суффикс, называя её на немецкий манер Swetja.

  И ещё об одном  ярком сходстве нам бы хотелось сказать, о сходстве в образовании форм степеней сравнения прилагательных  в этих языках.

. Степени сравнения прилагательных, в русском языке, имеют только качественные прилагательные, так как только они образуют  признаки, которые могут проявляться у предмета в большей или меньшей степени. Существуют две степени сравнения: сравнительная и превосходная.

Сравнительная степень обозначает, что какой –то признак проявляется в большей или меньшей степени, чем в другом: Этот тополь выше клена; Дон уже Волги.

Превосходная степень обозначает, что какой –то признак проявляется в одном предмете  в наибольшей или наименьшей степени: Российская государственная библиотека – крупнейшая в нашей стране.

Сравнительная степень бывает простая и сложная. 

Простая сравнительная степень образуется с помощью суффиксов:

-ее(-ей) : удобный – удобнее;

-е: большой – больше;

-ше: старый – старше.

Сложная сравнительная степень образуется от полной формы с помощью частиц более и менее : более громкий голос.

Превосходная степень тоже бывает простая м сложная.

Простая превосходная степень образуется с помощью суффикса –ейш- или –айш- : спокойный – спокойнейший, мягкий – мягчайший.

Сложная превосходная степень образуется от полной формы с помощью частиц самый, наиболее, наименее: самый спокойный. [14]
В немецком языке, как и в русском, прилагательные могут иметь несколько степеней сравнения, т.е могут отражать несколько степеней одного и того же качества или признака:

основная степень / Positiv
сравнительная степень / Komparativ
превосходная стпень / Superlativ
абсолютная превосходная степень / Elativ
	Name
	Grad
	Beispiel

	Positiv
	Grundstufe
	gleicher Grad
	groß, gering

	Komparativ
	Höherstufe
	höherer Grad
	größer, geringer

	Superlativ
	Höchststufe
	höchster Grad
	größte, geringste

	Elativ
	absoluter Superlativ
	sehr hoher Grad
	größte, geringste


  Как видно из приведенной выше таблицы, сравнительная степень Komparativ образуется при помощи окончания -er. Превосходная степень сравнения характеризуется окончанием -ste.

Некоторые прилагательные образуют степени сравнения несколько иным способом, т.е не подчиняются описанному выше правилу образования степеней сравнения имен прилагательных. Такие формы назваются Unregelmäßige Komparationsformen (неправильные степени сравнения).
Например :

klein, kleiner, am kleinsten;

alt, älter, am ältesten. [4]
Как мы видим, прилагательные не только обладают окочаниями новых сравнительных форм, но и изменяют форму основы. Таких прилагательных в немецком языке не очень много.

  В русском языке также есть прилагательные, которые образуют степени сравнения другим способом: путём изменения корня, например, хороший – лучше, плохой – хуже. Что же касается прилагательного «хороший», то и русском, и в немецком языках, оно образует сравнительную степень совершенно одинаково: меняет корень, сравните:  хороший – лучше;gut – besser. Плюс ко всему выше сказанному, вовсе не имеют степеней сравнения некоторые русские и немецкие  прилагательные, что объясняется их лексическим содержанием. Невозможно сравнить качества или состояния не изменяющиеся в принципе, например: tot (мертвый), einmalig (одноразовый).
3.3.Категория рода в немецком и русском языках
 В книге Григоряна  «Язык мой –друг мой»  есть рассказ «Удивительный спор». Приводим его почти без изменений:

 «  Как то совершенно случайно мне пришлось присутствовать при весьма забавном и вместе с тем поучительном споре.
   За обеденным столом небольшого кавказского  ресторана сидели уже немолодые женщины: русская, немка и армянка. Они спокойно ели борщ. Внезапно на пол со звоном упала большая суповая ложка.

   - Ага! – проговорила русская женщина, вспомнив смешную старинную примету. – Какая-то дама собралась к нам в гости. Ложка упала.

   - Почему «дама»? – удивилась немка. Ложка – это «дер леффель!» Ложка - мужского рода. Должен какой-то мужчина прийти… 

   Русская возмутилась:

   - Ну вот еще. Это если бы ножик упал, тогда это значило бы мужчину. Ножик – мужского рода…

   - Ха-ха-ха! – засмеялась немка. – Ножик мужского рода? Да ведь если ножик упадет, это ничего не значит. – Он «дас мессер» рода среднего. [5]
   Род в грамматике — грамматическая категория, свойственная различным частям речи и состоящая в распределении слов и форм по классам, традиционно соотносимым с признаками пола или их отсутствием. Род является классифицирующей категорией для существительных, анафорической для местоимений 3 лица единственного числа и словоизменительной для остальных частей речи.

В русском языке выделяют следующие виды грамматического рода:

· мужской

· женский

· средний

· общий (двоякая модель согласования: бедный сирота/бедная сирота)

· обоюдный (одна модель согласования: он/она настоящая собака)

Категория рода — характерная черта грамматического строя индоевропейских и семитских языков. Большинство языков мира не имеют рода, например, современные армянский, японский, китайский, финно-угорские, тюркские, монгольские и др.

. В разных языках существительные, обозначающие один и тот же предмет, могут относиться к разным родам, ср.:

Русский язык       Немецкий язык

  Дом                       Das Haus
  Нога                      Der Fuss

  Кровать                Das Bett

   А. Мейе предполагает, что развитие категории рода происходило через разграничение существительных,  обозначающих одушевленные и неодушевленные предметы.  Он приводит такую схему:

Род

Одушевленные

Неодушевленные

Мужской

Женский

Средний

В развитии категории рода в сравниваемых языках наблюдаются похожие и различные тенденции, которые можно проследить на материале новых заимствований. В русском языке род заимствованных существительных в большинстве случаев определяетсяпо их форме. Существительные типа холдинг,  альянс, фитнес,  совпад ающи е   по   форме    с исконно русскими или уже ассимилированными в языке существительными мужского рода, принимают эту грамматическую форму 
    Около половины заимствованных существительных получают род, который имеют немецкие слова с подобным значением. Ср.:die Branche = die Ebene, das Camp = das Lager, das Center = das Zentrum, die E-mail = die Post, das Internet = das Netz, das Logo = das Zeichen и др. Грамматический род других заимствований определяется принадлежностью к некоторым семантическим группам. Например, средний род получают (по аналогии с немецкими субстантивиованными существительными) существительные со значением процесса. 

Многие из приведенных слов вошли и в русский язык, но получили в нем в соответствии с и х   ф о р м о й   м у ж с к о й   р о д,  с р. : шопинг,  пирсинг,  бодибилдинг,  факс,  дисплей,  модем. Исключение составляет, пожалуй, лишь слово ноу-хау, которое русским языковым сознанием,  возможно   по   аналогии   с открытием, воспринимается как существительное среднего рода. Женский род получают в немецком языке многие существительные со значением, имеющим отношение к компьютеру: die Mouse, die CD-Rom, die Server, die Site, die Online,die Power, die Disc. Н е ко торы е   и з   них   вош ли   в   русский   я зы к   к а к   сущ е с т ви т е л ьны е   мужского рода: диск,  сервер,  сайт. В немецком языке мужской род получают,  как правило,слова со значением деятеля, ср.: der Broker, der Dealer, der Killer, der Lover [15]
Существуют такие понятия как грамматический и естественный род имени существительного.
Связь грамматического рода с естественным очень условна и, зачастую, практически не возможно предсказать грамматический род существительного по его естественной форме или значению.
das Mädchen - девочка
Грамматически это существительное среднего рода, единственного числа. Однако, совершенно очевидно, что естественный (природный) род этого существительного - женский.

или

das Mannequin - манекен
Грамматически это существительное среднего рода. Естественный род, как вы понимаете, - мужской.
 В немецком  языке   нет существительных общего рода. Но при образовании уменьшительно-ласкательных форм с помощью суффиксов –chen- и lein- все существительные становятся среднего рода.
3.4. Виды придаточных  в СПП предложении

Почти абсолютные совпадения находим мы в строении, значении сложноподчинённых предложений в обоих языках. Данная таблица наглядно это доказывает: [14]
Виды придаточных в сложноподчиненных предложений в русском и немецком языках.

	вид и название придоточного
	в русском языке


	в немецком языке



	
	присоединяется союзами и союзными словами
	предложение
	присоединяется союзами и союзными словами
	предложение

	Определительные

(die Аttributsatze)
	Который, которая, которое, которые, где, куда, откуда.  
	Девочка, которая сидит у окна, моя подруга.
	der(который), die(которая),

das(которой).


	Das Madchen, das am Fenster sitzt, ist meine Freundin.

	Дополнительные

(Оbjektsatze)

	Что и кто(в косвенных падежах); как; ибо; где; сколько; будто; чтобы; ли.
	Он знал, что сегодня праздник.
	wer(кто); das(что);wo(где); wann(когда); wie(как);  woran(о чем); womit(с кем, с чем); worauf(на чем).
	Er wuste, das heute ein  Feiertag ist.

	времени(Temporalsatze )
	Когда; пока; чуть; лишь только; едва; в то время как. 
	Когда я вышел из дома, на улице уже было темно.
	wenn(когда);Als (когда);Nachdem( после того как).


	Als ich das Haus verlas,  war es schon !dunkel.

	места(Lokalsatze)

	Где; куда; откуда.
	Саша пошел туда, куда ушел самолет.
	wo(где);wochin (куда); woherr(откуда).


	Sascha ging dortchin, wochin der Flugzeug weggeflogen war.

	причины(Kausalssatze)

	Потому что; оттого что; так как; впоследствии того что; благо.
	Я хочу на улицу, потому что там тепло.
	weil (потому что);da(так как).


	Ich will draussen, weil dort warm ist.

	цели(Finalsatze)
	Чтобы; для того чтобы; затем чтобы; дабы.
	Любое дело надо любить, чтобы хорошо его делать.
	damit(чтобы)
	Man muss alle Sachen gern haben, damit sie gut machen.

	образа действия(die Modalsatze)
	Как; сколько; насколько; что; чтобы; будто; как будто; словно.
	Ученик все сделал так, как требовал учитель.
	wie(как);als(когда).


	Der Schuler !machte alles so, wie der Lerer fragte.

	условия(die Konditionalsatze)
	Если; когда; ежели.
	Если получу двойку, в лагерь не поеду.
	Wenn(если); so(так); dann(затем, потом).
	Wenn ich eine «zwei» become, so fur ich nicht ins Ferienheim.


3.5. Русские и немецкие антропонимы

Личные Фамилии имена принадлежат к наиболее древним онимам. 
         Фамилии появились значительно позже. В современной немецкоязычной культуре человек носит два типа имени: личное (Rufname) и фамилию (Familienname). Отчество (Vatersname) в немецкой среде отсутствует. В обиходе словом der Name обозначают фамилию: "Mein Name ist Müller."; "Wie war doch gleich der Name?" («Ваша фамилия?» – обычный вопрос человека, запамятовавшего фамилию собеседника): Der Name steht an der Wohnungstür. В официальных документах где требуется полное имя, имеется графа «Vorname und Name», т.е. личное имя и фамилия.

 Известный немецкий лингвист В.Фляйшер указывает, что с XII в. начинается появление немецких фамилий сначала в больших городах на западе. На севере же, в провинции Ганновер они были введены только в начале XIX в. по указу Наполеона. Родовые имена, фамилии закрепились прежде всего за феодалами. (...) Фляйшер приводит как пример действующие лица пьесы Лессинга «Минна фон Барнхельм»: Fräulein von Barnhelm, Major von Tellheim – дворяне, слуги же – Just, Franziska. И сегодня домашнюю прислугу принято называть просто по имени, в отличие от обычного обращения: 

Frau + имя или фамилия
Herr + имя или фамилия 

Подавляющая часть современных немецких фамилий сформировалась из личных имён (Walter, Hermann, Peters, Jacobi), прозвищ (Bart, Stolz) и наименований профессий, занятий (Müller, Schmidt, Koch, Schulze, Schumacher).

   Немецкие фамилии сложились значительно позже, чем имена личные. Они развились из так называемых прозвищ (Beinamen), которые первоначально содержали информацию:
– о происхождении носителя имени, 
– о месте его рождения: Walter von der Vogelweide, Dietrich von Berne. 

Многие прозвища указывали на какие-либо физические или другие отличия данного лица: Friedrich Barbarossa (= Rotbart, «Рыжебородый»), Heinrich der Lowe и др. С течением времени это прозвище стало передаваться наследникам и закрепляться в официальных документах. [7] 

   Фамилии у русских появляются в 16-17 веках, вводится единая трехчленная система наименований: имя, отчество, фамилия. Сначала так величали только представителей высших слоев населения: воевода офанасий иванович нестеров. У представителей низших слоев фамилии появились только в 18 веке.

 Фамилии князей происходили от прозвищ, например, Ярослав Мудрый, Всеволод Большое гнездо, по прозвищу или от названия местности, в котором правил князь, например, князь Игорь Новгород-Северский, Воевода Новгородский, князь Белозерский. Фамилии духовенства образовались от названия приходов, например, дьяк Космодемьянский, епископ Архангельский.

 Первыми  в русских землях приобрели фамилии граждане Великого Новгорода, вероятно, перенявшие обычай из Западной Европы. Затем в 14-15 веках приобрели фамилии московские удельные князья, а затем князья других земель. 

 Процесс возникновения фамилий связан прежде всего с развитием экономики, экономическими связями и необходимостью регулирования права наследования. Процесс формирования русских фамилий был длительным и сложным, и в основном завершился только к 30-м годам 20 века.

 Из каких элементов складывались имена и фамилии? Введенская и Колесникова утверждают: «Роль самых первых собственных имен выполняли имена нарицательные». И в пример приводят такие фамилии, как Борода, Губа, Зуб, Бык, Ягода и др. Авторы утверждают, что это нетронутые слепки до христианских мирских русских имен, которые употребляются в качестве фамилий.

  Большинство русских фамилий произошло от отчеств, т.е. церковных или не церковных личных имен и прозвищ, например, Иван-Иванов сын-Иванов; Медведь-Медведев сын-Медведев. Сюда же относятся фамилии, образованные от прозвищ, связанных с профессией: Гончаров, Мельников.

 Фамилии на –их-,-ых-, считаются северными и образованы от притяжательных прилагательных, отвечающих на вопрос чьих?, например, Илья, а сын чьих?- Ильиных.

 Фамилии с суффиксами –ин-, -ын-, также указывают на принадлежность человека с каким-либо именем или прозвищем, например, Данилин- сын Данилы. Фамилии на –их-, -ых-, -ий-, произошли от названия мест жительства, например, Береговых, Затонских, Шиловский.

  Русские фамилии, как правило, односложны, они состоят из корневой основы, имеющей в прошлом какое-либо лексическое значение, но могут включать в себя приставки, суффиксы, окончания, например в фамилии Распопов можно вычленить корень –поп-, означающий род занятия человека, приставку –рас-,  указывающую на то, что этот поп был староверец, расстрига, суффикс –ов- указывает на принадлежность к этому роду, семье и нулевое окончание говорит о том, что это представитель мужского пола.

 Женские русские фамилии имеют выраженные окончания и в именительном  падеже у всех фамилий окончания –а-, -я-.

 Значение многих русских фамилий предельно ясно, например, 

человек, получивший фамилию Кузнецов, был сыном кузнеца, Плотников – плотника. Пушкин  указывает на то, что предки занимались изготовлением пушек. Такие фамилии, как Князев и Боярский, указывают на принадлежность лицу: князю, боярину.  У человека с фамилией Греков явно предки были греками, а у Татаринова -   татарами.

  А что означает фамилия Жданов? Петухов? Совсем неверно предположить, что фамилия Петухов - птичья. Петухов - это сын Петуха, а Петух- дохристианское русское имя, как Волк, Сорока, Муха, Ненаша. 

 Значение многих русских фамилий неясно или трудно для понимания. Многие из них напоминают об исчезнувших профессиях: Бортников, Стрельцов. Профессии исчезли, а имена их живут в фамилиях.

Во множестве фамилий отражена ярчайшая историческая черта России 16-19 веков. Такие фамилии, как Стенкин, Матвейкин, Семкин образовались от имен с уничижительным суффиксом – к - и указывают на принадлежность людей с этими фамилиями к непривилегированным слоям населения. [11]
 Сейчас фамилии есть у каждого человека. Это нечто само собой разумеющееся, ведь все граждане нашей страны имеют фамилии. 

  Немецкие личные имена, с которыми мы встречаемся сегодня, накопились в нём постепенно, были заимствованы из разных источников. Часть их восходит к древним германским онимам, многие в разное время были заимствованы у других народов. Особенно сильная тяга к иностранным именам наблюдается в наши дни. 

Древнейшие из имён германского происхождения зародились в VII–IV вв. до н.э. Как и в других индоевропейских языках, они составлены из двух частей и были призваны магически «влиять» на судьбу человека, дарить ему силу, отвагу, победу, покровительство богов и т.п. Это отражено в этимологии и сегодня существующих древних имён типа Eberhart ("stark wie ein Eber"), Bemhart ("stark wie der Bär"), Wolfgang, ср. русские Святослав, Горисвета, Владимир. Из древнейшего слоя личных имён – их обнаружено около 2 000 – сегодня едва ли наберется сотня действующих. Уже в раннем средневековье был полностью утрачен «магический смысл» личных имён. 

Во второй половине VIII в. в немецкий язык начинают проникать из Италии имена, связанные с христианством: сначала имена из Ветхого Завета – Adam (древнееврейск. «первородный»), Susanne (древнееврейск. «лилия»), затем Andreas (греч. «храбрый»), Agathe («добрая»), Katharina («чистая»), из латинского – Viktor «победитель», Beata «счастливая». Особенно активно библейские имена заимствовались в XV в. Причём в католических семьях предпочтение оказывалось и оказывается именам святых – покровителей младенцев, в лютеранских – именам библейских персонажей. Личные имена религиозного содержания создавались и из немецких слов и основ: Traugott, Fürchtegott, Gotthold и т.п. 

Выбор личного имени часто подвержен влиянию моды 
– то это романтически «нордические» (Knut, Olaf, Sven, Birgit), заимствованные из древнегерманской мифологии или из героического эпоса (Siegfrid 
– то французские имена (Annette, Claire, Nicole, Yvonne), 
– то русские (Vera, Natascha, Sascha), итальянские или англо-американские. 
Так, в 1983 году в районе Берна (ГДР, близ Лейпцига) наиболее частыми именами девочек были Nicole, Anja, Susanne, Maudy, Christin, Yvonne. У мальчиков – Christian, Thomas, Stefan, Patrick, Michael, Sebastian. 

Мода на имена в немалой степени формируется в подражание. В былые времена детям охотно давали имена монархов (в Пруссии – Friedrich, Wilhelm; в Саксонии – August, Johann, Albert; в Австрии – Joseph, Leopold, Maximilian), а также имена героев литературных произведений. 

Сегодня при выборе имени ощущается сильное влияние кино, телевидения и эстрады, наблюдается также тяга к оригинальности, уникальности, необычности имени. Известные ранее имена часто пишут на иностранный лад: Elly, Sylvia, Gaby (вместо Elli, Silvia, Gabi). Некоторые имена вышли из моды. Их сегодня дают очень редко. Люди старшего поколения носят имена, которые в настоящее время уже не употребляются. (...) 

В быту многие личные имена, особенно длинные, сокращаются, например: Ulrich –> Ulli; Bertolt –> Bert(i); Bernhard –> Bernd; Katharina –> Kat(h)e; Friedrich –> Fritz; Heinrich –> Heinz, Harry; Johannes –> Hans; Susanne –> Susi. Некоторые сегодня употребляться наравне с исходным, т.е. самостоятельно, например: Fritz, Heinz, Hans. [7] 

 Уже в древнейшем дошедшем до нас поэтическом произведении – гомеровской «Одиссее», -  созданном десять тысяч лет, назад, личное имя осознано отчетливо:

Из людей не бывает никто безымянным.

  Первоначально в личных именах  у русских закреплялись какие – то   отличительные признаки называемого - Беляй, Губа, Шея, Несмеяна, Чернава, что – либо из окружающей среды(Дуб, Бык, Щука, Топор), слова, отражающие трудности родов (Томило, Истома), отношения родителей (Ждан, Неждана, Забава, Милава)  и так далее. Это имена первичные, какие могут возникать каждый раз из нарицательных слов.

 Все религии забирали себе власть над именами, объявляли их своей собственностью и делали их своим орудием. Не составляло исключения и христианство. На Руси отдавалось предпочтение именам семитских языков – арамейского, древнееврейского, сирийского и других(Иоанн, Михаил, Мария, Анна). Затем шли имена древнегреческие (Александр, Андрей, Елена, Ирина) и латинские –; реже встречались славянские имена(Святослав, Владимир). Позже церковь широко пополняла список, объявляя святыми выгодных ей правителей.

«Святцы» православной церкви содержат несколько тысяч имен. Из всей этой массы  огромное большинство за всю историю после крещения Руси едва ли было дано хотя бы однажды. Возьмем, к примеру, такой ряд: 

Женские - Аммонария, Бастимона, Гадемунда, Еротиида, Плакилла. Просирия, Симфороза, Скалодотия, Схоластика, Трифроза, Феопистия. 

Мужские -  Алгабдил, Бабнорий, Бастолимоний, Варахисий, Вусирис, Издериос,  Лампад, Либерал, Миллион, Пип, Пистимон, Примитив, Промах, Сосипатр, Сукцесс, Теклагаввариат, Тиранн, Титир, Фрукт, Херимон. [10] 
 Во все времена существует и будет существовать мода на имена. Так, к примеру, в 80е годы в СССР  модным мужским именем являлось Александр, а женским – Елена. В настоящее время среди мужских имен явно лидирует имя Даниил, среди часто встречающихся имен следует отметить Максим, Денис, Алексей. Среди женских имён однозначно лидирует Анастасия, достаточно частовстречаются Дарья, Мария, Алина,  Валерия. Возвращаются такие имена как Полина, Варвара, Таисия.
Так же, как и немцы русские дают детям экзотические имена, имена  литературных героев, героев кинофильмов: Грей, Алиса, Нора и др.
Изучая  Похозяйственные  книги  Толстовского сельсовета, мы обратили
внимание на то, что в немецких семьях детям давались и даются  « русские»

имена, созвучные с немецкими. Так немцы старались  сохранить 
часть  языковой культурыв. Вот такой словарь у нас получился:
Андрей – Генрих(Heinrich);

Алла – Элла();

Анна – Анна(Anna);

Александр – Александр(Aleksandr);

Виктор – Виктор(Wiktor);

Валентина – Амалия(Amalia);

Владимир – Вольдемар(Woldemar);

Вера – Берта(Berta);

Елизавета – Элиза;

Екатерина – Катарина(Katharina);

Ирина – Ирма(Irma);

Иван – Йоханес;

Лида – Людия(Ludja);

Лилия – Фрида(Frida);

Михаил – Михель(Michel);
Мария  - Мария(Marija) 
Нина – Мина(Mina);

Ольга – Хельга(Helga);

Петр – Питер(Piter);

Петр – Пауль(Paul);

Полина – Паулина;

Раиса – Раузер;
Федор – Фридрих(Fridrich). [19-22] 
 Также мы попытались выяснить значение немецких фамилий жителей нашего поселка, тех фамилий, которые встречаются в Алфавитных и Похозяйственных книгах Толстовского сельсовета за последние 70 лет. Сразу оговоримся, наш перевод не претендует на стопроцентную достоверность, так как  в языке и диалектах языка могут быть другие значения. Но образование немецких фамилий происходило также как и у русских.
Словарь значений немецких фамилии

жителей посёлка Толстовского

Ассельборн  - тупая мокрица

Бер – медведь

Бершауэр – медвежатник

Гаан – петух

Готфрид – бог мира

Гросс – большой

Зиберт – седьмой

Капес  - шапкин

Киль – прохлада

Майер – управляющий имением

Миллер – мельник

Мерц – март

Рау – шершавый

Ремер – сливочник

Роот – красный

Ротермель – ржаная(красная) мука

Руппель – нахал

Фабер – красильщик

Фаст – почти, около

Шандер – озорник

Шмидт - кузнец

4. Из истории русских немцев нашего поселка.
   Первые немецкие семьи появились в нашем поселке во время войны в связи с репрессиями, выселением этнических немцев из районов Поволжья, Украины в Сибирь и Казахстан. В Похозяйственных и Алфавитных книгах за 1942-1943. уже встречаются фамилии Бер, Гросс, Готфрид, Роот. Фамилии Киль, Шандер и Рекк появлются в Алфавитных нигах в 70-80 года, в связи с образованием нового совхоза «Ленинская искра». Фамилии Ассельборн, Руппель появились а начале нового столетия в связи с распадом СССР. Фамилии: Миллер (Широкова П.И.), Гаан (Моисеева И.Л.), Ремер (Шевлякова Л.В.), Мерц (Злобина А.Н.), Майер (Моисеева Т.К.), Капес (Дворникова В.И.) – женщин – этнических немок, вышедших замуж за парней из нашего поселка.

   Проведя анкетирование жителей нашего поселка – этнических немцев, мы выяснили, что большинство предков были переселены с Поволжья, из Саратовской области, а семья Шандер с Украины. К сожалению, почти никто, из живущих ныне в нашем поселке немцев не знает, откуда, из какой германской земли были выходцы их предки. Е.Г.Шандер  сказала, что ее предки (Каспер) были выходцы из Голландии. [24] 
С.Д.Киль с помощью Интернета установила происхождение фамилии Киль и место жительства своих однофамильцев. Вот ее рассказ об этом: «Будучи пользователем Интернета, я зарегистрирована в одной из социальных сетей. В этой сети существуют группы по интересам, в том числе группы однофамильцев. Меня пригласили в группу «Однофамильцы Киль», в которой на данный момент состоит 40 человек. Среди них есть фамилии, которые пишутся Kiel и которые пишутся Kuhl(как моя). Когда мы стали выяснять, откуда из Поволжья наши предки, то оказалось, что многие родились в населенных пунктах с названием Цюрих. Мы предположили, что носители этой фамилии – выходцы из Швейцарии». [24]  
  В своих воспоминаниях немцы поселка Толстовского рассказали о том, как им приходилось выживать. Многие из них с теплотой вспоминают русские семьи, куда их подселили. Мария Ивановна Шелепова(Ротермель) со слезами на глазах вспоминает о том, как их семья из 10-ти человек квартировала у русской семьи, состоящей из 7 человек. И русские, и немцы голодали. Мария Ивановна с благодарностью вспоминает русскую женщину Матрену – хозяйку семьи : «Наварит Матрена целый чугун картошки и говорит: «Ребятишки, идите, ешьте». Ее дети сядут за стол, а мы не смеем. Тогда Матрена прикрикнет : «А вам, что, особое приглашение?» И мы бежим за стол. Так и выживали»!  Эрна Давыдовна Бер  говорила нам о том, что она вынуждена была побираться. «Русские нас не обижали и подавали, кто что мог».  Елизавета Генриховна Шандер сказала: «Конечно, были люди, которые обзывали нас «фашистами», но я на них не держу зла, это от горя, ведь почти в каждом доме кто-то погиб на войне». [24] 
  Вот так вместе : русские и немцы пережили страшную годину: войну, голод, репрессии.

   Мы спросили жителей нашего поселка, людей старшего возраста, чем немцы-переселенцы отличались от  русских. Мария Андреевна Суханова объяснила: «Не только языком. Прежде всего своей чистоплотностью, аккуратностью. Я очень люблю чистоту и порядок во всем. А примером для меня были немцы».

У более молодых жителей мы попытались узнать, что они, русские, заимствовали у немцев, что переняли.

Надежда Владимировна Шинкарева отметила: «Что поражает в немцах, так это ответственность и колоссальное трудолюбие». Зинаида Семеновна Шиловская сказала: «Я бы  хотела поучиться у немцев ведению семейного бюджета. А еще я пользуюсь рецептами блюд своих коллег – этических немок Светланы Давыдовны Киль и Лидии Викторовны Шевляковой, и готовлю по этим рецептам вкуснейшие блюда». 

  Жители нашего поселка с большим уважением относятся к Давыду Давыдовичу  Килю, который 9 лет возглавлял совхоз «Ленинская искра», награжден за свой труд юбилейной медалью в честь 100летия со дня рождения Ленина, знаком «Победитель социалистического соревнования»,  к Вере Андреевне Гросс – кавалеру ордена «Знак Почета», Почетному работнику общего образования, директору школы Шевляковой (Ремер) Лидии Викторовне.

  Ответственностью, исполнительностью, добрым отношением к людям отличаются Ольга Александровна Нетрусова(Шандер) – заведующая ФАПом,  Ида Ливиновна Моисеева(Гаан) – заведующая почтовым отделением, Светлана Давыдовна Киль – учитель русского языка и литературы Толстовской средней школы, Полина Ивановна Широкова(Миллер) , Светлана Владимировна Мишенина(Кизилова-Шмидт) – медсестра физиокабинета.
   Составляя анкету для этнических немцев, мы включили вопрос о самоопределении: кем себя считают немцы нашего поселка. К нашему удивлению, все опрошенные считают своей родиной Россию. Мария Ивановна Шелепова сказала: «Я здесь родилась, здесь выросла, здесь живут мои дети и внуки. Я была в Германии, там живут мои сестры и брат. Мне там понравилось.  Но когда я вошла в самолет, возвращаясь в Россию, услышала русскую речь, я расплакалась из-за того, что я почти дома». Елизавета Генриховна Шандер тоже была в Германии на исторической родине. Она отметила высокий уровень жизни в этой стране. Но родиной, также, считает Россию, поселок Толстовский: «Сколько пережили вместе, чего нам делить. Мои внуки наполовину русские. Не рвать же их на половинки».
Русские немцы поселка Толстовского

	 Ф.И.О.
	Откуда переселились, в какое время?
	Насколько владеет немецким языком? 
	Были ли  в Германии?
	Живут ли родственники в Германии?
	Хотели ли уехать на историческую Родину?
	Какие национальные традиции сохранились?

	Готфрид (Роот) Нина Давыдовна

Бер(Роот) Ерна Давыдовна

Киль Давыд Давыдыч

Шевлякова(Ремер)Лидия Викторовна

Шандер(Каспер) Елизавета Генриховна


	Из села Розендам, Федоровского района, Саратовской области. Была репрессирована во время войны.

Из села Розендам, Федоровского района, Саратовской области. Была репрессирована во время войны в Каменский район.

Из п. Альт-Цуриг, Гнаденфлюрского р-она, Саратовской области.

Из с. Байдек, Саратовской обл. Репрессировали во время войны в Алтайский край, г. Бийск.

Из с. Владимировка( раньше он назывался Krozweide), Хортинского р-она, Запорожской обл. была репрессирована во время войны в Казахстан.



	Владеет отдельными фразами.

Владеет отдельными фразами.

Понимает, но не говорит

Владеет Hochdeutsch
Владеет диалектом. Говорит и пишет на немецком языке.
	Нет.

Нет.

Нет.

Нет.

Была, два раза
	Живут

Живут

Живут.

Живут.

Живут.
	Нет.

Нет.

Нет.

Нет, но хотела бы просто съездить, посмотреть страну. 

Нет.
	Готовят национальные блюда, справляют католическое  Рождество и пасху

Готовит немецкие блюда. Изучает язык
Выпечка по рецептам мамы и бабушки; не трогать землю в воскресенье. Также празднует католическую пасху и Рождество.

Празднует Рождество, не прикасается  к земле в воскресенье, а также готовит немецие  пасхи, хворост, печенье.


  Русские, немцы, мордва, татары – все мы «русские», то есть у нас одна Родина, мы видимыми и невидимыми нитями связаны между собой. Так сложилось исторически. Мы с гордостью и достоинством должны нести  звание «великий русский народ». И хранить, и беречь свою культуру, свой родной язык, как часть той большой культуры, истории нашей великой Родины по имени Россия.
 М.А. Шолохов сказал: «Величайшее богатство народа – его язык!    Тысячелетиями накапливаются и вечно живут в слове несметные сокровища человеческой мысли и опыта». [9] 
 К сожалению, многое утрачено, но в фамилиях, именах, прозвищах, названиях праздников, в названиях национальных блюд этнические немцы хранят это богатство – язык своих предков, язык своей исторической Родины.
 5. Заключение

    В ходе работы над проектом мы собирали, систематизировали, анализировали, сравнивали материалы о языковых соответствиях в русском и немецком языках и нашли яркие примеры их во многих разделах языкознания: морфемике, морфологии, синтаксисе, лексике и фразеологии. Это позволило подтвердить гипотезу проекта. 

  Изучая Алфавитные и Похозяйственные книги администрации сельского совета, мы выяснили хронологию появления немецких семей в нашем посёлке. А проведя анкетирование этнических немцев посёлка Толстовского, выяснили историю их переселения, уровень владения национальным языком, то, какие национальные традиции они соблюдают.

  На основании списков фамилий и имён  Алфавитных и Похозяйственных книг за последние 70 лет нами были составлены словари: словарь немецких фамилий и их значений, словарь русских имён  немцев посёлка Толстовского и их соответствий в немецком языке.

   На основании проделанной работы можно сделать выводы : в языках разных языковых групп - русском и немецком - есть языковые соответствия, что ещё раз доказывает их родство и принадлежность к одному праязыку, этнические немцы составляют примерно 14% от общего населения посёлка, несмотря на репрессии и запреты, немцы сумели сохранить национальные традиции, элементы национальной культуры. К сожалению, почти совсем утрачено владение языком и его диалектами. Но всё-таки он живёт в фамилиях и именах, прозвищах, топонимах,  рецептах национальных блюд.

  Надеемся, что наш проект будет способствовать возрождению национальной немецкой культуры и языка, сохранению исторической памяти, укреплению дружеских связей, толерантности между людьми разных национальностей.
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